Temaruden miaH Ha Kypca:

1. Pexuuss Ha riaronure B TPBUKM M CTApOOBITapCKU €3UK: MPEUIOKHU M Oe3npeiyioKHU
KOHCTPYKIIHU

2. be3snpennoxua ynotpeda Ha IPUMMEHEH POJUTEIICH Maexk

3. JlpyTH maaexxHu ynotpeOu B TPBIKU U MTPEJaBaHETO UM Ha CTapOOBJITapCKU €3UK

4. I'ppukara koHCcTpykims Genitivus absolutus ¥ nmpeBoAbT M B cTapoOBArapcku e3uk. JlateneH
CaMOCTOATEINCH

5. I'ppukuTe koHCTpYKIHMH Accusativus cum infinitivo u Nominativus cum infinitivo u mpeBoabT
UM B CTapOOBITapCKU €3UK.

6. I'ppukuTe kKoHCTpYKIMH Accusativus cum participion Nominativus cum partcipiod IpeBOAbT UM
B CTApOOBITAPCKU €3UK.

7. VYnrpeba Ha rpbIKUS ONPEIeIUTENEH YWIEH U NPeJaBaHETO My B CTapOOBITrapCKU €3UK

8. VYnotpeba Ha ueHyBaH HH(QUHUTUB U IPEBOABT MYy B CTapOOBJITapCKU €3UK

9. I'pbLKHTE YCIOBHU U OTCTBHIIUTEIHU EPUOIN U IPEBOIABT UM Ha CTApOOBITapCKU €3UK

10.  Hauwmnwu 3a mpenaBaHe Ha IIeJT B TPBIKU €3UK U MPEIAaBAHETO UM B CTAPOOBITAPCKUS MIPEBOJ]

11.  IIpuuuHHO-CIEICTBEHH U3PEUEHUS B IPBIKU U IPEJAaBaHETO UM B CTApOOBITrapCKUs IPEBOJ

12.  TI'pbuko-cTapoOBATapCKH JEKCHUKAIHU ITapajiesii: PEeBOIAYeCKH PEIICHUS U IPEAMOYUTAHUS

- ITocnoBeH npeBoa — perylaMEHTUPAHN U HEPArJIaMEHTUPAHU IPEBOJHU CHOTBETCTBUS

- [Tomopdemen npeBo — mpeBexIaHe Ha MPEPUTHPAHN U TOTUIPEYUTUPAHN TPHLKH JTEKCEMHU
- Kankupane

- [IpeBon ¢ HapyIIaBaHe Ha KOJWYECTBEHATA U KAUECTBEHATa CTPYKTypa Ha €3UKa Ha OpUTHHaia
- JIBoviHM npeBOAU

13. 3auMCTBaHE Ha AyMU U TSIXHaTa (OHETUYHO-MOP(OJIOTUYHA aJaNTallisl B IPUEMAIINS €3UK

Outline:

The course is aimed at philology students and PhD candidates with knowledge of Ancient Greek and Old
Bulgariam languages. Its aim is to provide basic knowledge in historial translatology (translation from
Middle age Greek into Old Bulgaian). The sessions will include comparative analysis of excerpts from
The Old and New Testament with focus on their syntactic structures and their equivalent translation in
the Old Bulgarian versions of the Biblical texts. Commentary will be provided on the symmetrical and
asymmetrical grammatical equivalents in the two languages as regards their syntactic strucures,
translation principles and techniques. Attention will be paid to the changes in the transaltion strategies in
the different stages of the developments of the recipient language/language of translation.

Curriculum:

1. Verbs conjugation in Greek and Old Bulgarian: prepositional and non-prepositional
constructions.

2. Non-prepositional use of nominative genetive case.

3. Other case uses in greek and their translation in Old Bulgarian.

4. The Greek Genitivus absolutus construction and its translation into Old Bulgarian. Dative
singlular.

5. The Greek Accusativus cum infinitivo and Nominativus cum infinitivo constructions and their
translation into Old Bulgrian.

6. The Greek Accusativus cum participio and Nominativus cum partcipio constructions and their
translation into Old Bulgarian.

7. Use of Greek definite article and its equivalent in Old Bulgarian.

8. Use of articulated infinitive and its equivalent in Old Bulgarian.



9. Greek conditional and concessional periods and their translation into Old Bulgarian.
10.  Ways of conveying purpose in Greek and its equivalent in Old Bulgarian.

11.  Causal clauses in Greek and their equivalents in the Old Bulgarian translation.

12.  Greek-Old Bulgarian lexical parallels: translation solutions and preferences

- Word for word translation — regulated and unregulated translation equivalents

- Morfeme translationlTomopdemen mpesox — translation of prefixed and polyprefixed Greek
lexemes

- Calques

- Translations with disrupted quantitative and qualitative structure of the original

- gv o1 dvoiv 'Two for one' translations

13. Loanwords and their phonetic-morphological adaptation in the recipient langiage



